

Journal La langue française, un standard commun ?


Posté par Marotte ⛧ le 18 août 2012 à 18:02.
Licence CC By‑SA.

Étiquettes :

	orthographe_et_grammaire

	conjugaison

	dictionnaire

	synonyme

	linguistique

	langue_française

	français











[image: ]



Sommaire

	
	
Introduction


	
Les règles de base


	
Les outils
	
Dictionnaires


	
Conjugaison


	
Grammaire





	
Conclusion






Introduction


Fréquentant ce site depuis maintenant plusieurs années je n'ai pu m'empêcher de remarquer que, parfois, la communication entre deux contributeurs se heurtait à une différence de niveau de maîtrise de la langue française. Je souhaite donc partager avec vous les solutions dont je pense qu'elles peuvent, sinon régler le problème, améliorer la communication entre nous tous "LinuxFRiens".

Les règles de base


	Faire, chacun à son niveau, l'effort de se rapprocher du standard bien établi que l'on nomme Langue française.

	Accepter la critique et la correction d'autrui, se remettre en question.

	S'astreindre à une relecture consciencieuse de sa propre prose avant de faire le pas de la publication.

	Accepter la déviance de certains de nos interlocuteurs, mais la combattre avec mansuétude, fermeté et humanisme.


Les outils


Ces béquilles informatiques peuvent parfois parer nos faiblesses bien humaines.

Dictionnaires


Le Wiktionnaire, un incontournable. C'est un wiki utilisant le même moteur que Wikipdia (Mediawiki). Il est simple, sobre et efficace.


Le CNRTL propose au sein d’un portail unique, un ensemble de ressources linguistiques informatisées et d’outils de traitement de la langue. Notamment des dictionnaires français anciens et modernes. Personnellement je fais mes requêtes sur http://www.cnrtl.fr/definition. Les définitions renvoyées par cet outil peuvent paraître trop complexes (on m'a déjà fait la remarque) par rapport au Wiktionary. Le plus de ce dictionnaire est que pour chaque définition de mot, il indique les extraits de la littérature française (au sens large) dans laquelle ce mot est apparu en premier. Par exemple pour espérance, voici ce que ce dictionnaire nous retournera, j'ai retiré certains passages par soucis de concision :


ESPÉRANCE, subst. fém.
A.− PHILOS., PSYCHOL.
1. Disposition de l'âme qui porte l'homme à considérer dans l'avenir un bien important qu'il désire et qu'il croit pouvoir se réaliser. L'espérance est le désir joint à un jugement (Destutt de Tr., Idéol.,1, 1801, p. 237).Cette belle espérance, qui consiste à croire sans preuve, à adorer ce qu'on ignore et à attendre avec ferveur ce qu'on ne sait pas du tout (Flaub., Tentation,1849, p. 344).Et l'espérance n'espère pas l'espérance, mais d'heureux lendemains (Jankél., Je-ne-sais-quoi,1957, p. 240):
[...]
a) RELIG. CHRÉT. Vertu surnaturelle par laquelle les croyants attendent de Dieu, avec confiance, sa grâce en ce monde et la gloire éternelle dans l'autre[...]
− LITT. (cf. L'Enfer de Dante) :
5. « Je n'aime point, disait M., ces femmes impeccables, au-dessus de toute faiblesse. Il me semble que je vois sur leur porte le vers du Dante sur la porte de l'enfer : Lasciate ogni speranza, voi che intrate. Vous qui entrez ici, laissez toute espérance. » C'est la devise des damnés. Chamfort, Caract. et anecd.,1794, p. 172
− MYTH. [La vérité] doit demeurer ensevelie dans le sein du sage, comme l'espérance au fond de la boîte de Pandore (Chateaubr., Essai Révol.,t. 2, 1797, p. 268).
c) Locutions
− Contre toute espérance. Contre toute attente, alors que personne ne s'y attendait, ne l'espérait (cf. Rob., Lar. Lang. fr.).
− De grande/belle/haute/riche espérance (vieilli). Dont on espère beaucoup; qui donne dès maintenant une haute idée de ce que sera l'avenir. Jeune homme de la plus haute espérance (Delille, Homme des champs,1800, p. xix):
[...]
♦ Avoir des espérances. Être enceinte. Laura m'a confié qu'elle avait des espérances; mais chut!... elle préfère qu'on ne le sache pas encore (Gide, Faux-monn.,1925, p. 1122).
♦ (Avoir des) espérances. (Avoir un) héritage en perspective. Monsieur diplômé, (...) recherche en vue mariage jeune personne (...) avec dot minimum 500 000 et espér. possible (Montherl., J. filles,1936, p. 925):
9. ... je fis remarquer à mon ami que d'excellentes gens emploient communément le mot « espérances » pour désigner la fortune qui doit leur échoir lorsqu'ils auront eu le malheur de devenir orphelins. « Cent mille francs de dot, sans compter les espérances... » Petite phrase coutumière et qui n'a pas l'air méchant, mais qui ouvre un jour, comme on dit, sur les bas-fonds humains. Mauriac, Journal 1,1934, p. 60.
Prononc. et Orth. : [εspeʀ ɑ ̃:s]. D'apr. Grammont Prononc. 1958, p. 41 : [εspε ʀ ɑ ̃:s], p. harmonis. vocalique. Ds Ac. dep. 1694. Étymol. et Hist. 1. Ca 1100 n'aveir esperance de « ne pas s'attendre à » (Roland, éd. J. Bédier, 1411); 2. 1remoitié xiies. esperance « disposition de l'âme qui nous fait considérer ce que nous désirons comme devant se réaliser » (Psautier Oxford, éd. Fr. Michel, LXI, 7, p. 79); 3. mil. xiies. « personne ou chose sur laquelle on fonde son espérance » (Psautier Cambridge, éd. Fr. Michel, LXI, 8, p. 105). Dér. du rad. de espérer*; suff. -ance*. Fréq. abs. littér. : 6 700. Fréq. rel. littér. : xixes. : a) 15 418, b) 9 311; xxes. : a) 7 534, b) 5 815. Bbg. Gossen (C.-T.). Ma plus douce espérance est de perdre l'espoir. Z. rom. Philol. 1955, t. 71, pp. 337-364.


Conjugaison


La conjugaison c'est l'art d'accorder genre et nombre dans le passé, le présent et futur.


Verbiste est un système de conjugaison française. Il s'agit d'une librairie écrite en C++, de deux programmes aussi écrits en C++ qui peuvent être utilisés à la ligne de commande ou à partir d'un autre programme, et d'une applet GNOME. Il est sûrement disponible dans les dépots de votre distribution favorite.


Leconjugueur.com est le conjugueur en ligne du site du journal Le Figaro. Il y a de la publicité mais il est plus complet que Verbiste. Il semble qu'il y ait un client lourd pour GNU/Linux mais il ne doit pas être libre et je ne l'ai jamais testé.

Grammaire


La grammaire c'est le fondement d'une langue ou d'un langage.


Reverso.net semble être une ressource de qualité. Je ne l'ai jamais utilisé mais il doit permettre d'apprendre ou réviser sa grammaire de manière efficace. Par exemple la page sur la proposition relative ressemble à ça :


La proposition relative
La proposition relative est une subordonnée introduite par un pronom relatif (qui, que, quoi, dont, où, lequel, quiconque). a) C'est le bureau dans lequel il a toujours travaillé. b) Vous compléterez le dossier que vous avez reçu. c) Je l'aperçois qui arrive en toute hâte. d) Qui veut voyager loin ménage sa monture. e) Embrassez qui vous voudrez. La proposition relative est généralement complément de l'antécédent du pronom relatif.

    a) La proposition dans lequel il a toujours travaillé est complément du nom antécédent bureau (tout comme le serait du directeur dans une phrase telle que C'est le bureau du directeur).
    b) La proposition que vous avez reçu est complément du nom antécédent dossier.
    c) La proposition qui arrive en tout hâte est complément du pronom antécédent l'.

Quand le pronom relatif n'a pas d'antécédent, la relative est sujet (d) ou complément (e) du verbe de la principale.
Le pronom relatif, contrairement à la conjonction de subordination, a toujours une fonction dans la relative. a) lequel : complément circonstanciel du verbe a travaillé. b) que : complément d'objet direct du verbe avez reçu. c) qui : sujet du verbe arrive. d) qui : sujet du verbe veut voyager. e) qui : complément d'objet direct du verbe voudrez. Le verbe de la relative peut être à l'infinitif. Dans ce cas, le sujet n'est pas exprimé. Il répertorie les organismes à qui adresser une demande de subventions. La proposition relative peut ne pas comporter de verbe, notamment avec dont et voici, voilà. C'est un statut particulier puisque normalement toute proposition se compose d'un sujet et d'un verbe. Aliette a eu neuf enfants dont huit filles. L'homme que voici est notre nouveau directeur.


Conclusion


La clé pour bien écrire c'est de lire beaucoup, ça aide énormément. À force de voir le français écrit correctement on arrive à l'intégrer et à l'écrire mieux. Savoir s'exprimer dans un français correct, un français commun, est le pré-requis à une diffusion efficace de ses idées à l'oral et surtout à l'écrit. J'ai conscience que cet effort peut paraître insurmontable, mais c'est une obligation inévitable.


J'espère que ce journal ne vous aura pas trop chauffé les neurones car en cette période de canicule les miens semblent fondre de par cette chaleur diabolique.
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